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SOURCES OF INTERTEXTUAL
INSERTIONS IN ENGLISH-
LANGUAGE TELEVISION
DISCOURSE

(BASED ON THE TITLES OF
COMEDY TV SERIES’ EPISODES)

AnHoranusi. CTaTbs ITOCBSIICHA HCCIIEJOBa-
HHUIO (DeHOMEHa MHTEPTEKCTYyaTbHOCTH HA Mare-
puaine oIHOM U3 Pa3HOBUIHOCTEH aHIJIOS3BIYHO-
ro TEJIEBU3UOHHOIO JUCKypca — KOMEAUHHBIX
cepHuanoB. B oCHOBe JEXHUT MOJIOXKEHHE O TOM,
4YTO HHTEPTEKCTYyalbHOCTh SBIAETCS OXHOHM u3
Hanbolnee SAPKUX OTIMYUTENBHBIX 4epPT KOMHUE-
CKOTO JKaHpa. AHaIN3 HWHTEPTEKCTyaTbHBIX
BKJTIOYEHHUH, OOBITPHIBAIONINXCS B HAa3BaHMAX
SMU30/I0B AHTJIOSA3BIYHBIX KOMEIUHHBIX Telece-
pHaJoB, MO3BOJIAET CHENaTh BBIBOJ O TOM, Kakue
(axThl s3bIKa, MPEleACHTHBIE KUHO- U JIUTepa-
TYpHBIE TEKCTBHI U Npouyre (EeHOMEHBI COXpaHsi-
I0TCS B KyJIBTYpHOM Te3aypyce HMIUPOKHX CIIOEB
ayJIUTOPHH.

KnioueBble c10Ba: HHTEPTEKCTYaIBHOCTD, Te-
JIEBU3HUOHHBIN JUCKYpPC, KOMHYECKHH IUCKYPC,
HpeleAeHTHBIH TeKCT, ()OHOBBIE 3HAHUS

Abstract. The article reviews one of the varie-
ties of English-language television discourse —
namely, TV series with elements of comedy.
The analysis is based on the notion that intertex-
tuality is one of the most salient properties of
comedy as a genre. We search for intertextual
insertions within the titles of comedy TV series’
episodes, which we believe to reflect this pecu-
liarity in a most noticeable way, due to the
unique cognitive potential of any text’s title. The
analysis of these insertions allows us to arrive at
a conclusion as to which works of literature, ci-
nema, and other factors of English language and
the culture of English-speaking countries remain
as the most prominent part of the broad au-
dience’s background knowledge.
television dis-

Keywords: intertextuality,

course, comedy discourse, precedent text, back-
ground knowledge

BBenenune

TeneBU3NOHHBIA TUCKYpPC MOKHO CMEJIO Ha3BaTh OAHUM K3 Hanbojee 3HAYUMBIX MpO-
SIBJICHUI MacCOBOW KyJBTYpbI, KOTOPOE, KAK OTMEYAIOT OTAEIbHBIC aBTOPBI, IPAKTUYECKH
HE UMEET aHaJOTOB B TOM, YTO KacaeTcs «CUibl Bo3nehcTBus» [8, ¢. 166]. B nanHOM city-
yae HaC MHTEepecyeT Takas IIMPOKO PAaCHpOCTPaHEHHAs Pa3sHOBUAHOCTH TEIEBU3MOHHOTO
JIICKypca, Kak Teneceprai. AKTyaJlbHOCTh M3Y4YEHHS TeJIECEpUalioB, B TOM YHUCIIE B PaM-
KaxX JIMHTBUCTUKH, OOYCIIOBJICHA BBICOKMM YPOBHEM BOCTPEOOBAHHOCTH IaHHOTO BHIA
JIUCKypca «y MaccoBoi ayautopum» [5, c¢. 88]. OmHOI M3 0COOCHHOCTEH Tenmecepuana sB-
JSETCS ero MPHUHAMIS)KHOCTh K KaTeTOPHH MEIUIHBIX TeKCTOB. Kak W mpoune MenuitHbIe
TEKCTHI, TeJeceprai co31aeT «MHPOPMAIMOHHYI0 MOJIENb» MHUpPA, CTPYKTYPUPOBAHHYIO B
3aBHCHMOCTH OT TeX WJIA WHBIX HIIEHHBIX YCTaHOBOK [5, c. 88]. PasHOOOpa3HBIE S3BIKOBHIE
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Cpe/ICTBA MIPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B IOCTPOSHUU AaHHOIM MOJIENH, 4TO 00YClIaBINBa-
eT JTUHTBUCTHYECKHUI HHTEpeC K TeJlecepraiam.

B nHacrosmei craTbe Mbl OCTAHOBUM BHMMAHHE Ha Tejleceprallax KOMEIUHHOIO Xapak-
tepa. Kak ormeuaer ¢panuysckuil ¢puiocod AHpu beprcoH, cutyarmio MOXXHO HCTOJIKO-
BBIBaTh KaK KOMHUYECKYIO B T€X CIy4asiX, KOI/la OHa «IIPUHAUICKUT OTHOBPEMEHHO K JIByM
COBEpLIEHHO HE3aBHCUMBIM CEPHAM COOBITHI» M MHTEPHPETHPYETCS «cpasy B ABYX CO-
BEPLICHHO MPOTUBOMOJOKHBIX CMBICIax» [2, ¢. 64]. IHbIMU Cl10BaMH, MOKHO 3aKJIFOUUTh,
YTO OJJHUM M3 HauboJjee SIPKO BHIPAKCHHBIX NPU3HAKOB KOMHUUECKOTO JANUCKYpCa SBISIETCS
HMHTEPTEKCTYyaJbHOCTh — HAJM4YHE B TEKCTE (B JAaHHOM Cllydae Mbl IPHUBOAWM IOHSTHE
«TEKCT» B €ro IUPOKOM, CEMIOTHIECKOM CMEICIIE, UMes B BHIY JTIOOYIO CHCTEMY, KOTOpast
XpaHUT B cebe «MHOT000pa3HbIe KoAbD» [9, . 132]) OTCHUIOK K JPYTUM TEKCTaM C «UHBIM
cyobexToM peun» [1, c. 352].

WnuTepTexcTyanpHble BKIIOYEHUS, KOTOPBIE, KaK MPaBHIO, MAPKUPYIOTCA OIMpeIeeH-
HBIMH CTPYKTYPHBIMH U CMBICIIOBBIMH «aedopmMariusammy [4, ¢. 48], odecreunBaioT peaiu-
3alUI0 PsiZia HEMaTOBaXKHBIX 3a1a4. OHH MMO3BOJIAIOT CENATh TEKCT, B KOTOPOM (DyHKIIHO-
HHUPYIOT, 00JIee SKCIIPECCUBHBIM, a TAK)KE IIOMOTAIOT aBTOPY YCTAHOBHUTH KOHTAKT C ayJIH-
Topuel u Bo30yauTh ee uHTepec. [locneanss 3amadya CTaHOBUTCS OCYIIECTBUMON B CHITY
TOTO, YTO, KaK IMPaBUIIO, NCTOYHUKAMHI HHTEPTEKCTYaJIbHBIX BKIIOUCHUH SBISIFOTCS TpetLie-
JICHTHBIE TEKCTHI, BXOJSIINE B 00acTh ()OHOBBIX 3HAHUH BCEX YYACTHUKOB KOMMYHHKA-
nuu. K HIM MOTYT OTHOCHTECSI «CTaHAAPTHBIC TEKCTHI TAHHON KYIBTYPBD, KOTOPHIE MPHU-
Ha/JIeKaT K IepeaaBaeMoil W3 MOKOJCHHS B TOKOJIEHHE YCTHOW Tpaaunuu (T.e. MHUDHI,
HapOJHBIC CKAa3KU U MECHH, ITOCIOBHIEI M IOTOBOPKH, aHEKAOTHI U MPOU. ), a TAKXKE IOy~
JSIPHBIC TPOM3BEACHUS XyNOKECTBCHHOW JHTEPAaTyphl W JAPYTHX BHUIOB HCKYCCTBa [0,
. 54]. Bo3MOXHBI U CiIy4au, KOTJa aBTOphI 0OpamiaTcs K GpaktaM poTHOTO S3bIKa ayau-
TOPUHU KaK K OOIIeTOCTYITHOMY UCTOUYHUKY UHTepTeKcTa [7, c. 300]. [TockonbKy B JaHHOM
cilyyae Mbl OyJieM paccMaTpuBaTh UHTEPTEKCTYAIbHbIE BKIIOYEHHS, (QYHKIIMOHUPYOIIHIE
B paMKax KOMEAMHHOIO >XaHpa, MOXKHO MPEAINOJI0XKUTh, YTO PACHO3HAHUE ayIUTOpUEH
OTCBUIOK K HPENEACHTHBIM TEKCTaM HJIM K POIHOMY SI3bIKY 00€CIIeUnBaeT yCHeNHyo pea-
JM3aLUI0 33lyMaHHOTO0 KOMHYECKOro 3¢ (eKTa, OCHOBAHHOTO Ha CONOCTABJICHHH HCXOI-
HOTO (pparMeHTa MpereIeHTHOTO TEKCTa C Pe3yIbTATOM €ro CTPYKTYPHBIX JIeOpManuii.

[anee Oyzner npuBeneH NpakTHYECKUi MaTeprai, 0OHapyKEHHbIH B HA3BAaHUSAX JIH30-
JIOB psiJia TIOMYJISIPHBIX aHTIIOS3BIYHBIX KOMEAUHHBIX TEICCEPHAIOB, BRIXOAUBIINX B dQHP
¢ cepenuubl 1960-x 1. XX B. IO HacTosImIee BpeMsi M OTHOCSIIUXCA K PSAY MOIKAHPOB
KOMEINH, TAaKUM Kak KoMmenus-npama, win dramedy (M*4*S*H «YeptoBa cimyx0a B roc-
mutane MOy, Moonlighting «/letextuBHOe areHTcTBO "JIyHHBIH CBET"»), pOMaHTHYe-
ckass komenusi (Sex and the City «Cexc B OOJBIIOM TOPOAE»), CUTyallMOHHAS KOMEIUS
(How I Met Your Mother «Kax s BcTpeTua Bamry Mamyy), napogus (Get Smart «Hanpsru
W3BWIIMHEI») ¥ TIpoY. B KadecTBe HCTOYHMKA NPAKTHYECKOro MaTepHaia OblI ydTEeH U ca-
TUPUYCCKHUI aHUMAIMOHHBIN Tenecepuan The Simpsons («CUMIICOHBIY), OTIHMYUTEIBHOMN
4EepPTOH KOTOPOTO SIBJISIETCS MPOJOJDKUTENBHOCT TpokaTta (6onee 20 JeT), 4TO MO3BOJIHT
OTCIIEINTh, K KaKMM HCTOYHMKAM HHTEPTEKCTYaIbHBIX BKIIOUYEHHH CO3JaTeNId cepHhaia
MIPOIOIDKAIOT 00paIaThes OT Ce30Ha K Ce30Hy. B Xo/e n3yueHuns: Ha3BaHUIA 3MNM30/10B aHT-
JIOSI3BIYHBIX KOMEIUHHBIX TEIeCepHaIoB Mbl HAMEPEBAEMCsI ONPEAEINTh, KaKie NCTOYHHU-
KA WHTEPTEKCTa SBIAIOTCS HanOoiee pacrnpocTpaHeHHBIMHU. [IImpokwii oxBaT Hameil BBI-
OOpKH cepraloB MO3BOJUT COCTAaBUTH OOJiee TOJIHOE TPEACTABICHHE O KYJIbTypHOM Te-
3aypyce, SBIAIOMEMCS OOMNM sl LIENEBOH ayTUTOPUN KOMEIMWHBIX TEIeCEPHUaIOB pa3-
HOOOpa3HBIX MOKAHPOB M COXPAHAIOLIEMCS B TEUCHUE MHOTHUX JIET.
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OcHoBHas1 4YacTh

HasBaHus 31mu3010B KOMEAUIHBIX TelecepuanoB OyayT paccMOTPEHBI Ui obecreue-
HHUsI HauOOIbIIEH HArJSAHOCTH MCCIIEN0BAHUS, IOCKOJIBKY, Kak momdepkusaeT T. Ban
etk [3, c. 145], 3aronoBok mnpeacrasisieT co0oi 0coObIi IEMEHT TEKCTa, KOTOPBIH Mo
TOTaBJIMBACT a/IpecaTa K BOCHPHSTHIO JaJbHEWIIeH nHPOPMAIMU TOCPEICTBOM aKTyallH-
3al[i B CO3HAHWUH COOTBETCTBYIOMINX (PEHMOB — CTPYKTYp, CBSI3aHHBIX C TEM WJIM UHBIM
(parMeHTOM JEHCTBUTEIBLHOCTH, C OJHOW CTOPOHBI, M CIy’KallluX MHCTPYMEHTOM Mpe-
CTaBJICHUsI 3HAHUSA, ¢ Apyroil ctoponsl [10, c. 236]. MHbIMU cOBaMU, OYEBUIHO, YTO Ha
3aroJIOBOK (B JIaHHOM CiIydae — Ha3BaHHE SIHM30/a TelleCepHalla) BO3JIaraeTcsl KiroueBas
KOTHUTHUBHAS (YHKIIHS.

B xone uccrenoBanus O0buT0 OOHApYKeHO 854 Ha3BaHHA SMU30/I0B, B KOTOPHIX IPH-
CYTCTBYIOT HHTEPTEKCTyaJIbHbIC BKIIOUCHHUS. B 3aBHCHMOCTH OT HCTOYHHKAa TOTO WM
MHOTO MHTEPTEKCTYaJIbHOIO BKJIIOUCHHUS, HAM YAAIOCh pa3OUTh coOOpaHHBIE IIPUMEpH Ha
nBe Oousbmne rpynnbl. K nepBoii rpymie Mbl OTHECIH Ha3BaHUS SMU300B ¢ HHTEPTEKCTY-
AIBHBIMH BKITIOUEHHSMH, KOTOPBIE MPE/ICTABISIIOT COO0I OTCHUIKH K (haKTaM aHIJIHICKOTO
si3pika. VX ymcno cocraBuiio 282, T.e. okoyio 33% oT Bcex HailieHHBbIX nmpuMmepoB. Haszpa-
HUSI SIIM30/10B U3 JAHHOW TPYNIIBI B OOJBIIMHCTBE CBOEM IPEJCTABIISIIOT cO00H (hpazeoso-
ruyeckre enuHulbl (PE), pedyeBrble kiwile W WHBIE €JUHUIBI C TIOCTOSHHON codeTaeMo-
CTBI0, KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX, KaK ITPAaBUIIO, TTOJIBEPralOTCs 3aMEHE HAa CO3BYYHBIE €MHU-
IBI, YTO CIYXHT Je(OpPMAIIMOHHBIM MapKepOM MHTEPTEKCTa U MHUIMUPYET KOMUYECKHUN
3¢ (eKT, OCHOBAaHHBI Ha B3aNMOJCHCTBIH MCXOIHON EAMHMIIBI U AIIIO3MBHOTO HA3BAHMS
smm3ona. Tak, B Tenecepuane How [ Met Your Mother HaxoauM >TH30]] TIOJ HAa3BaHUEM
Knight Vision, B JTaHHOM cITy4ae KOMIIOHEHT night «HOUYbY» YCTOWYIMBOTO CIOBOCOYCTAHHS
night vision «HOYHOE 3pEHUE» 3aMEHIETCA Ha OMOHHUM knight «pBILIapby.

Bropas rpynma (572 npumepa, T.e. mpubausuTensHo 66,7 % ot obmieit qoau oOHapy-
KEHHOTO MaTepualla) BKIIOYaeT B cebe Ha3BaHMs 3MU30/J0B, KOTOPbIE OTCHIIAIOT 3pUTEINs
K MpELEICHTHBIM TEeKCTaM M (hakTaM KyJbTYpbl, KOTOPBIE, KaK MOXXHO MPEAINOJIOKHUTh,
pacLeHMBAIOTCSl KaK MPHHAIeKame K oouemy ¢ponay GpoHOBEIX 3HaHuil. [lanee mbl oc-
TAHOBUMCS Ha JIAHHOM rpyrmrie Ooliee TOAPOOHO U MPOU3BEAEM JIOTIOIHUTEIBHYIO KIIACCH-
(ukanuio, pa3nenus oOHapyKEHHbIE IPUMEPHI Ha HECKOJIBKO MOTPYIIIL.

Hawubonee xpynHyio HOArpyImy cocTaBiiiv 289 Ha3BaHWH SMU3070B, YTO COCTABIISET
npubmmsurensHo 50,5 % ot oliero 4ncia MpuMepoB JTaHHOW TPyNIbl. MIHTEpTEeKCTyalb-
HBIE BKIIIOUCHHS, KOTOPBIE COAEP)KAT B ceOe MpUMEphl JaHHOW KaTeropuH, OTCHUIAIOT ay-
JUTOPHIO K JPYTMM KHHOTEKCTaM — TIOMYJIIPHBIM XYAOKECTBEHHBIM (pHiIbMaM WM Tele-
cepuaiaM, Ha3BaHMA KOTOPbIX, Kak 1 @E, moasepratorcst mpeoOpa3oBaHUsIM (dalie BCETO
JI00ABICHUIO KOMIIOHEHTOB WJIM 3aMEHE OTICIbHBIX JIEKCHYECKUX EMHUI HA OMOHHUMBI
niu napoHumsl). Taxk, snuzon The Fat and the Furriest («JKupHBIA ¥ yITUCTBINY) cepua-
na The Simpsons, B X0Jie KOTOPOTO TJaBHBIH repoii, ['oMep CUMIICOH, MBITACTCS TPEOJIO-
JIeTh TAHUYECKYI0 OOSI3Hb MeNBE/ICH, CONEPKUT AJUTIO3HIO HA Ha3BaHUE CEPUU KMHOMWIIb-
MoB «@opcax» (The Fast and the Furious, OykBaabHO «BBICTPBI W HEHCTOBBIN»). [le-
(hopMaITIOHHEIM MapKEPOM HHTEPTEKCTYaJIbHOTO BKIIOYCHUS CITY>KHT 3aME€Ha KOMITOHEH-
TOB fast W furious Ha CO3BYYHBIC UM JICKCHYECKUE SANHUIIBI fat U furriest COOTBETCTBEHHO.

[Ipn >TOM BecbMa MHTEPECHO OTMETHTB, YTO OTCBUIKM K OTAEIBbHBIM KHHOTEKCTaM
MPUCYTCTBYIOT B Ha3BaHMAX SMU30/0B IIEJOTO Psifia TEIECEPHAIOB PA3HBIX JIET M JaXe
MIOBTOPSIIOTCSI BHYTPH OJHOTO CepHaa, IPeTepIreBas pa3IndHble MPeoOpa3oBaHU KOMIIO-
HEHTHOTO cocTaBa. K TaHHBIM KMHOTEKCTaM MOXKHO OTHECTH, IPEXJIE BCETO, IIMUOHCKUN
tpuiiep A. Xuukoka The Man Who Knew Too Much «YenoBek, KOTOPBIH CIUIIIKOM MHO-
T'O 3HaJl», OTCBUIKH K KOTOPOMY, B YaCTHOCTH, MHOTOKPaTHO BCTPEYAIOTCS B TeJecepHane
The Simpsons (The Boy Who Knew Too Much «Manb4uK, KOTOPBIA CIHMIITKOM MaJIO 3HaJ,
The Girl Who Slept Too Little «/leBouka, koTopast CIMIIKOM Maiio crianay, The Man Who
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Grew Too Much «YenoBek, KOTOPBIN Yepecyyp MOAHSICS» U MPOY.), OPUTAHCKYIO pOMaH-
TH4ecKyto komenuio Four Weddings and a Funeral «eTsipe cBaAbOBI U OJJHHU ITOXOPOHBDY
(cp. Ha3Banue snuzona Four Women and a Funeral «YeTbipe >KEHITUHBI U OIHH TTOXOPO-
HBD» U3 Tenecepuana Sex and the City). KpoMe Toro, cienyer oOpaTuTh BHUMaHUE U Ha
aAMCPUKAHCKYI0 «MbUIbHYIO onepy» The Young and the Restless «Monoapie u Iep3KUCy,
KOTOpast MOJIb3YeTCsl OOJIBIION MOMYJIIPHOCTBIO CPEIM MacCOBOM ayIMTOPUH U MPOJIOIIKa-
€T CHUMAThCs YKe Ha npoTsbkeHnn 6oinee 40 net. B wactHocTH, oTChUIKY K The Young and
the Restless MOXXHO OOHapyXHWThb W B Ha3BaHHM OJHOMMEHHOTO SIH307a TelecepHhaia
M*A*S*H, n B na3zBanuu smu3ona The Old and the Restless ropa3no 6oiee COBPEMEHHOTO
IOMOPUCTHYECKOTO AeTeKTuBa Psych. [TockonbKy B JaHHOM 3TH30]€ TJIaBHBIE TepOu pado-
TaIOT C ABYMS YIISAIINMHA HA ICHCHIO JETEKTUBAMHU, KOMIIOHEHT young «MOJIOIBIC 3aMe-
HSIETCS HAa aHTOHUM 0/d «cTapbiey.

Bo BTOpYy!IO 10 pazmepy NOArpyIly, COCTaBUBINYIO npuMepHO 24,3 % ot oOriero 4unc-
Jla IPUMEPOB PaccMaTPUBAEMOM TPYIIbI, B 139 Ha3BaHMIA SMIM3010B, KOTOPBIE OCHO-
BBIBAIOTCS Ha MHTEPTEKCTYAJIbHBIX BKIIOYCHUSX U3 JIMTEPATYpPHBIX Npou3BeneHuid. [lo-
JIABJISIIOILEE YMCIIO TEKCTOB, TOCITYXHMBUIMX MCTOYHUKAMH MHTEPTEKCTYaJIbHBIX BKIIOYE-
HHH, OTHOCATCS K (DOHIy aHIVIOSA3BIYHOHM JMTEpaTyphl. B KadecTBe mpuMepa MOXKHO MpH-
BecTH 3130 Tenecepuana Sex and the City on HazBanueM Great Sexpectations «boib-
[IMe OXKMJAHUS CEKca», KOTOPBII MpescTaBisieT coOoi OTChUIKY K poMany Y. /lukkenca
Great Expectations «boiplme HanexkIpl», a Takxke 3mm307 Tenecepuana The Simpsons
non HasBanueM The Call of the Simpsons «3oB CHMIICOHOB» (ayUTIO3USA Ha POMaH
k. Jlounona The Call of the Wild «30B IpeikoB»).

Opnnako HanboNee TOMYIIPHBIM HCTOYHHKOM HHTEPTEKCTa OKa3BIBAETCS TBOPUYECTBO
V. lllexcrupa u O. XeMuHryss, B ocodeHHocTH nosecth The Old Man and the Sea «Cra-
puK u Mopey». OTCBUIKM K JAHHOMY NPOW3BEICHUIO BBIIAIOIIETOCS aMEPUKAHCKOTO Kiac-
CHKa CO/Iep)KaTcs B TAKMX Ha3BaHMSX AMHU3010B, Kak The Old Man and the Lisa «Ctapuk u
Juzay, The Old Man and the C Student «Ctapuk u Tpoeunuk», The Old Man and the Key
«Crapuk 1 KJIr049» (Bce MpUMepHI B3STHI U3 Teiecepuana The Simpsons) u npou. B cBoro
ouepellb, OTCHUTKM K counHeHnusiM Y. lllexcrimpa BeTpeuaroTes, BO-TIEPBHIX, B (opme Tipe-
00pa3oBaHHBIX Ha3BaHWH ero mbec. Hampumep, smmzon tenecepuana Psych, 1o Xomy cro-
JKeTa KOTOPOTO I'epoH paccieayl0T HCUYE3HOBEHUE JBYX BIIOOJIECHHBIX, YbH POJIUTENN BO3-
TJIABJISIIOT BPaXKIYyIOUIME MPECTYIHBIC OpPTaHW3allH, HOCUT Ha3zBaHue Romeo and Juliet
and Juliet «Pomeo n Jlxymnperra u JKyIreTy», 9To sIBISICTCS aUTIO3HWel Ha mbecy Romeo
and Juliet «Pomeo u Jlxymnperra». Ilpu 3ToM mobaBieHne BTOpPOro KOMIIOHEHTa Juliet
«/IxynueTr» 00ycIOBICHO TEM, UTO TaK 30BYT KCHIUHY-IETCKTHBA, yIaCTBYIOMIYIO B pac-
cnenoBanun. Kpome Toro, B KauecTBe HHTEPTEKCTYaJIbHBIX BKIIOUEHHH MOTYT BBICTYIIaTh
U IIUPOKO M3BECTHHIC LIUTATHI U3 HIEKCIIMPOBCKUX IMPOU3BEACHUI — HalpuUMep, strange
bedfellows «ctpanHbIe TOBapuIy o noctenu» («byps», akt 2, criena 2), wiu Double,
double, toil and trouble! Fire burn and cauldron bubble! «Kapko, xapko, Tiams spko!
Xopora B koTie 3aBapkal» («MaxbeT», akt 4, crieHa 1).

YerBepTast HOArpyINa BKIOYACT B ce0s Ha3BaHWS SIH30/I0B C MHTEPTEKCTYaIbHBIMU
BKJIIOUEHHUSMH W3 TIOMYJISIPHBIX neceH. VX umcio paBHsieTcst 87, 4TO COOTBETCTBYET IPH-
MepHO 15,2% oT o01iero konndyecTsa MPUMEPOB UCCIEAYeMOH Tpymibel. OTACTHHO CIETy-
eT YIIOMSHYTh TecHI0 Brother, Can You Spare a Dime «bpat, momaii necatb EHTOBY», Ha-
mucanayo B 1930 1. u mmpoko m3eectHyo B CIHIA kak onuH n3 cHMBOJIOB Benmukoii me-
npeccun. B xopmyce coOpaHHOTO Marepuaiga MBI MOXeM OOHapy)XKHTh Ha3BaHHE TAHHOM
MECHU B MHOTOKPATHBIX BapHaIMiX, (GUTypUPYIOLIMX Kak B COBPEMEHHbBIX, TAK U MEHEe
COBPEMEHHBIX Tenecepuanax: Brother, Can You Spare Two Dimes «bpat, nonaii 1Baanathb
nentoB» (The Simpsons); Brother, Can You Spare a Blonde «bpat, nomaii OJOHIUHKY»
(Moonlighting) n ipou.
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Jons crnenyroliei moArpymnibsl BHYTpH 0OMICH rpymibl coctaBuia okoio 8,4%. K nau-
HOW KaTreropuu Mbl OTHechH 48 Ha3BaHMM AMHM30/0B, COACPIKALIMX OTCHUIKH K PAAY IPO-
W3BE/ICHUN JKMBOIKMCH U MPOYMX BUAOB UCKyCCTBa. Tak, cpely Ha3BaHHA SMH30/0B Telie-
cepuana The Simpsons Mbl Ha IMPOTSHKCHUH HECKOJBKHX CE30HOB BCTPEYacM MHOTOYHC-
JICHHBIE aJUTIO3UU Ha JIeTeHAapHYyIo KapTuHy Jleonapno na Bunuu «Iloptper rocnoxu Jlu-
361 aeib JKokoHIO», Oonee m3BecTHOW kak «MoHa Jluza» (Mona Lisa). B ux gucne:
Loan-a Lisa, Moaning Lisa, Mona Leaves-a u nipou.

Haxonen, B mOCIEAHIO, CaMyl0 MAJIOYHCIEHHYIO IOATPYIILY BOLUIM OTCBUIKH K
KyJIBTYPHO 3aKpEIJICHHBIM CII0CO0aM HOMHHAIMM Pa3lNYHbIX COOBITHH OpHUTaHCKOH M
aMEpPHUKAHCKON MCTOPHHU, KOTOPhIE YJIal0Ch OOHAPYXKHUTh B HA3BaHHUAX 9 SMU30JI0B KOMe-
JUAHBIX TeJieceprualioB. BHYTpH JaHHOM rpymiibl 0CO00r0 yIOMUHAHUS 3aCITyKUBAET Ha-
3BaHHE OJIHOTO W3 DMH30A0B Tenecepuana Moonlighting — Gunfight at the So-So Corral
«Ilepectpenka B 3axonyctbe» (OykBanbHO «IlepecTpernka y HempUMe4aTeIbHOTO Koppa-
1s1»). OHO TPENCTaBISIET COOON ajUTIO3UI0 Ha 3HAMEHUTYIO MepecTpeky y koppais O-Kei
(Gunfight at the OK Corral), xoTopasi CUNTaeTCs 3HAKOBBIM COOBITUEM HCTOPHUH aMepH-
kaHckoro Jlukoro 3amana. Ha3zBaHuem jereHaapHOro Koppajsl MOCIY)KHia JIEKCHUecKast
enuHuna okay (OK), omHMM W3 3HAueHWH KOTOPOW sIBIsieTcsl «satisfactory, but not
especially goody. B Ha3BaHUM 31M30/1a OHA 3aMEHSETCS] HA CXOIHYIO 110 CEMAaHTHKE €JH-
HULY S0-S0 («neither very good or very bady), 9T0 03BOJISIET JOOUTHCS KOMHYECKOTO 3(-
(exra.

BriBoabI

CoOpaB n kinaccu(puUIMPOBaB HA3BAHUS SMU30J0B AHIIOA3BIYHBIX KOMEIUNHHBIX Tele-
CEpHUAJIOB, Mbl YCTAHOBMIIU, YTO, €CIIM UCXOJUTh U3 KOJMUECTBEHHOTO KpUTEpHs, Hauboee
MOMYJISIPHBIM UCTOYHUKOM MHTEPTEKCTYaJIbHBIX BKJIOYEHHH, 110 BCEH BUIUMOCTH, SIBIIACT-
Csl caM aHTTIMHUCKUI SA3BIK, a TaKXkKe MPOCTPAHCTBO KMHOTEKCTa. DTO CBUIETENBCTBYET O
TOM, YTO JJaHHbIE BU/Ibl HICTOUHUKOB JAOCTYIHBI AJIS IOHUMaHHU MAKCHUMAJbHO IIHPOKOMY
Kpyry ayauropuu. HaOmioneHus Takke MOKa3aliM, YTO CO3JaTeNy KOMEIUHHBIX Tesece-
pHAJIOB Pa3HBIX JIECATHICTUI HEU3MEHHO IPOJIOJDKAIOT 00paIiaThCs K ONpeNeIeHHOMY
Ha0Opy TPEUEAECHTHBIX TEKCTOB — B YACTHOCTH, K KJIacCHKe KHHeMmarorpada, KOTOpYIO
IpecTaBisieT co0oif TBopuecTBO A. XHWUKOKa, K JIUTEPaTypHBIM npon3BeaeHusaM Y. [lex-
conupa 1 3. XeMUHIyds U T.II. DTO NO3BOJSIET 3aKIOUYNUTh, YTO JAHHBIE IPOU3BEACHUS BOC-
MPUHAMAIOTCS KaK HEOThEMIIEMAsl 4acTh KyJIbTypHOTO T€3aypyca HOCHUTENEH aHTIIHIHCKOTO
A3bIKa. B nanpHEHIIEM IUTaHUpyeTcs MPOAOJDKUTH MCCIECIOBAaHMS TEIEBU3MOHHOTO IHC-
Kypca ¥, B 9aCTHOCTH, €T0 MHTEPTEKCTYaJIbHOT'O aclieKTa Ha Marepuaie OONbIIEero Jrcia
AHIJIOSI3BIYHBIX TEJIECEPUAIIOB, YTO TO3BOJIUT YTOUHHUTD CIICIAHHBIC BHIBOIBI.
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